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cantibua propter nomcn tuura sanctum vitam seternam,
Amen.

" Domine Deus, Kesurrectio et Vita credentium, qu
semper es laudandus quum in viventibus turn in defunctis,
agimus tibi gratiaa pro fundatore nostro, Roberto Egles-
field, caeterisque nostria benefactoribus, quorum beneflciia
hie ad pietatem et literarum studia alimur, rogantea te
ut nos bis donia recto utentes in nominia tui gloriam ad
resurreetionia gloriam perpetuam perducamur, per Jesum
Christum, Dominum nostrum. Amen.

"Deus det vira gratiam, ecclesise, B,egi, regnoque
nostro pacem et concordiam, et nobia peccatoribus vitam
teternam. Amen,"

Now I am able from my own memory, refreshed
in some parts by the additions made by the Provost,
to say with certainty that the whole of this grace,
except the four lines included in brackets, was
used in my time, sixty years ago, and probably
these lines were also then used, but have escaped
my memory; and I think that probability is
rendered almost a certainty by some passages in
the Psalms as rendered in the Vulgate. Thus,
No. 1 may have been taken from " Sanctus in
omnibus operibus suis" (Ps. cxliv. 17, Vulg.:
Ps. cxlv. 17, E. V.); No. 2 from " Adjutorium
nostrum in nomine Domini, qui fecit ccelum et
terram" (Ps. exxiii. 8, Vulg.: Ps. exxiv. 8, E. V.);
and No. 3 from " Sit nomen Domini benedictum
ex hoc nunc et usque in saeculum" (Ps. cxii. 2,
Vulg.: Ps. cxiii. 2, E. V.). These passages cover
all the parts that I do not remember, and appear
to be the origin of every word, except " sicut."

CHAS. S. GREAVES.
11, Blandford Square.

THE " ADESTB FIDELES" (4th S. xi. 75, 219 ; 5lh

S. xi. 265, 298, 331, 372, 418 ; xii. 173, 357, 457 ;
6th S. i. 85).—MR. A. J. WARD begs the whole
question when he says, " All that Novello did was
to take an old plain chant air," &c. If this can
be proved it would go far to answer my inquiry ;
but MR. WARD produces nothing in support of his
assertion. The words as given in the Thesaurus
Animas will be found in 4lh S. xi. 219, but the
book is there styled " modern," and the date of the
edition quoted is 1857. Was there an earlier one 1
The other books quoted by MR. WARD are also
modern. MR. WARD assumes that the character
of the presupposed "old plain chant" has been
destroyed, and expresses a wish that "some one
would publish the Latin words to plain chant
music, with such an English metrical translation
. . . . that it could be sung to the old plain chant
tune." This I am at a loss to understand, especially
as MR. WARD quotes two books in which the tune
is written in plain chant with the words appended
(as is also the case in Hymnal Noted, No. 35).
Moreover, the metre of the best-known English
translations accords well with the Latin. May I
briefly put the two points at issue thus :—1. What
is the earliest date assignable to the Latin words 1
2. Where was the tune first published, and what

evidence is there to connect it (a) with plain chant,
(6) with John Reading ? JAMES BRITTEN.

British Museum.

"PUZZLE" (6& S. i. 12, 58, 98).—PROF. SKEAT
cannot see the analogy between the puddling of
water, or making it turbid, and the condition of a
puzzled mind. Yet surely it is not far to seek.
The mind is puzzled when it seeks in vain to pene-
trate the obscurity of circumstances to which
attention is directed, and to discern in them some
uniting clue, or some ulterior object to be revealed
through them. It is as if we were looking through
turbid water and vainly endeavouring to discern
what lies at the bottom of it. It is the same
metaphor which is used by Desdemona. She thinks
that her husband's spirit must have been so troubled
by affairs of state that it shrouded from his in-
most view her purity and single-hearted affection.
I do not know what makes PROF. SKEAT think
that I have misinterpreted the passage. I under-
stand it exactly as he must. With regard to the
want of authority for the phonetic change from
puddle to puzzle, I show an example of precisely
the same change in the synonyms fuddle and fuzzle,
which one can hardly believe to be independent
forms. To nuddle is given by Mrs. Baker
(Northampton Gloss.) as identical with nuzzle, to
creep closely, as an infant in the bosom of its
mother. And only a few days ago I had a practical
proof of the facility with which the two sounds are
confounded. A friend of my son's was engaged in
a case concerning a gate fastened by a lock, which
some of the witnesses called a puddle-lock and
some a puzzle-lock. H. WEDGWOOD.

QUASSIA (6th S. i. 57, 104).—I am much obliged
for the replies, which are sufficient and satisfactory.
It only remains to be added that quassia is formed
from Quassi, like dahlia from Dahl. The name
of the negro was, of course, Quassi, which, like
Sambo, is a common name for a negro, just as Dick
and Harry are common Christian names in England.
I wanted to get hold of the particular Quassi who
was intended. As an instance of the common use
of the name, take the Barbadoes' song quoted in
Waterton's Wanderings, ed. Wood, p. 314 :—

"Come, let us dance and sing,
While Barbadoes' bells do ring,
Quathi scrapes the fiddle-string,

And Venua plays the lute."
WALTER W. SKEAT.

P. VANDER MTN (6th S. i. 57, 82).—This artist
was a native of Holland ; resided for many years
in England ; practised portrait painting both in
London and the country, especially at Norwich ;
nd died in poor circumstances, in Moorfields, in

;he year 1783. A short notice of him will be
found in Anecdotes of Painters who have Resided or
been Born in England, with Critical Remarks on


